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Содержание: становление стилистики как науки, функциональные стили языка, стилистическая характеристика французского словаря, стилистическая характеристика фонетических, морфологических, словообразовательных, грамматических, лексических, синтаксических и графических экспрессивных и стилистических средств, понятие текста, методика комплексного анализа литературных текстов.
Курс III (VI сем. – экзамен)

Всего 133 ч., в т.ч. Лк. - 38 ч, Пр. - 19 ч.

STYLISTIQUE (LANGUE FRANÇAISE)

031202(с)
Département de linguistique et de théorie de la traduction

Docteur ès lettres, maître de conférences Irina Anatolievna Viatkina

Tel. : (3822) 56-35-85, e-mail: lip@lci.tpu.ru
Objectif: apprendre aux étudiants les connaissances systématiques (théoriques et pratiques) en stylistique française et en interprétation du texte dans le cadre du programme du cours. 

Contenu: la formation et l’évolution de la stylistique, les styles langagiers, la caractéristique stylistique du vocabulaire français, la caractéristique stylistique des moyens d’expression phonétiques, morphologiques, lexiques, syntaxiques et graphiques, notion de «texte», commentaire composé.
IIIe année (VIe semestre - examen)

Au total – 133h, dont 38h de conférences, 19h de séminaires.

1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1. Цели преподавания дисциплины
Целью курса является ознакомление студентов с теоретическими и практическими знаниями по стилистике французского языка и по интерпретации текста в их системе в рамках программы данного курса. 

По окончании курса студенты должны

иметь представление:
· о месте «Стилистики» в ряде других теоретических дисциплин,

· о понятиях стилистика языка, стилистика речи и стилистика художественной литературы,

· об основных проблемах стилистики французского языка,

· об исторической изменчивости и вариативности языка в зависимости от сферы его употребления, а следовательно о стилистической обусловленности использования языковых средств особенностями контекста,

· о богатстве и разнообразии лексики и фразеологии французского языка, его грамматических и фонетических средств,

· о принципах речевой организации стилей,

· о некоторых закономерностях функционирования языковых средств в речи,

· о стилистических средствах (фигурах) французского языка;

знать:
· особенности слова как формы образа,

· стилистические ресурсы и нормы языка,

· отличительные особенности функциональных стилей французского языка,
· дифференциацию выразительных средств языка, варианты и синонимию,

· основные приемы интерпретации художественного текста;
уметь:
· как можно полнее воспринимать богатую и разнообразную информацию, заключенную в художественном тексте,

· выделять средства передачи данной информации и давать их последовательное описание,

· анализировать художественное произведение как факт идиостиля автора,

· распознавать стилистические ошибки среди прочих,

· проводить комплексный анализ художественного текста;

владеть:
· методикой комплексного анализа художественного текста,

· навыками использования сопоставительной стилистики для развития культуры речи родного и иностранного языка,

· общей культурой реферирования научной литературы, умением самостоятельно делать выводы и обобщения.

1.2. Задачи изложения и изучения дисциплины
Достижение поставленных целей требует решения задач, связанных с выбором наиболее эффективных форм, методов и средств обучения, а также дидактических принципов

Формы обучения: 

1. Лекции 

2. Семинарские занятия

3. Самостоятельная работа.

Дидактические принципы: 

1. Принцип научной обоснованности

2. Принцип системности

3. Принцип взаимосвязи теории и практики

4. Принцип поэтапного формирования компетенций.

Методы обучения:

1. Информационно-развивающие: лекции, самостоятельная работа студентов с литературой.

2. Проблемно-поисковые: проблемное изложение учебного материала, учебная дискуссия, исследовательская работа.

3. Репродуктивные: пересказ учебного материала, выполнение упражнения по образцу, лабораторная работа по инструкции.

4. Творчески-репродуктивные: проблемный анализ.

Средства обучения:

1. Учебные книги: учебники, учебные пособия, словари, справочники, специальная литература.

2. Наглядные пособия: электронные презентации.

3. Дидактические материалы: ситуационные задачи, задачи для анализа.

4. Программно-методическое обеспечение компьютерной технологии: контрольные задания, тесты, задания для самостоятельной работы на платформе WEB-CT.
2. Содержание ТЕОРЕТИЧЕСКОГО РАЗДЕЛА дисциплины - 38 ч.
	№
	Тема
	Кол-во часов

	1
	История становления стилистики как науки. Объект изучения современной стилистики. Лингвистическая и литературная стилистика. Связь стилистики с другими лингвистическими дисциплинами.
	2

	2
	Понятие нормы и её виды.
	2

	3
	Стилистическое значение. Три компонента стилистического значения:

- эмоционально-экспрессивный;

- социально-жанровый;

- образный.
	4

	4
	Дифференциация языка. Дифференциация выразительных средств языка. Варианты и синонимия. Проблема классификации стилей современного французского языка.
	4

	5
	Французский разговорный язык: фонетические, лексические и грамматические особенности.
	4

	6
	Стили письменной речи: научный, официально-деловой, публицистический, художественный.
	6

	7
	Функция стилистическая и функция эстетическая: определение и критерии их различия.
	1

	8
	Стиль художественной литературы: определение и типология.
	2

	9
	Экспрессивные стилистические средства. Тропические стилистические средства. Нетропические стилистические средства. Синтаксические стилистические средства.
	8

	10
	Текст и художественный текст: определение, типология.
	2

	11
	Комплексный анализ произведения: определение и методика работы.
	3


3. Содержание практического РАЗДЕЛА дисциплины – 19 ч.
	№
	Тема
	Кол-во часов

	1
	Стилистика лингвистическая и литературная: история, объект, проблематика.
	0,5

	2
	Понятие нормы и её виды.
	1

	3
	Стилистическое значение.
	2

	4
	Дифференциация языка.
	2

	5
	Стили письменной речи: научный, официально-деловой, публицистический, художественный.
	4

	6
	Функция стилистическая и функция эстетическая: определение и критерии их различия.
	0,5

	7
	Экспрессивные стилистические средства.
	5

	8
	Комплексный анализ художественных произведений.
	4


4. ПРОГРАММА САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ СТУДЕНТОВ

Неотъемлемой частью курса стилистики и интерпретации текста является самостоятельная работа студентов. Самостоятельная работа рассматривается как отдельный вид учебной деятельности, которая выступает как важный резерв фактора учебного времени, так и средство развития потенциала личности, мотивации в изучении иностранного языка и развития интеллектуальных способностей, формирования навыков исследовательской деятельности в условиях изучения профессионального французского языка. 

Самостоятельная работа студентов направлена на:
- приобретение новых знаний (о различных стилях речи, о стилистической дифференциации французского языка);

- совершенствование приобретенных навыков и умений в дополнение к планируемой аудиторной работе (чтение, письмо, говорение) в рамках курса;

- совершенствование профессиональных умений (элементов анализа литературного текста на французском языке).

Самостоятельная работа 6 семестра (76 часов)

	Тема самостоятельной работы
	Технология организации
	Контроль результатов
	Количество часов

	1. Норма и ее виды
	Направленный поиск информации, систематизация полученных результатов в устной форме
	коллоквиум
	8

	2. Стилистическое значение
	Чтение дополнительной литературы
	Фронтальный опрос
	6

	2. Варианты и синонимия
	Направленный поиск информации, систематизация полученных результатов в устной форме
	коллоквиум
	8

	3. Дифференциация языка
	Изучение дополнительной литературы, направленный поиск информации
	Устные сообщения
	6

	3. Стили письменной речи:

- официально-деловой;

- публицистический;

- научный;

- художественный;

- разговорный;

- арго.
	Просмотр периодических изданий, направленный поиск информации, систематизация полученных результатов в устной форме.
	доклады
	10

	4. Тропы и стилистические средства
	Изучение дополнительной литературы
	Контрольная работа
	5

	5. Риторические фигуры
	Изучение дополнительной литературы
	Контрольная работа
	5

	6. Комплексный анализ художественного текста
	Работа над анализом художественных текстов
	Сочинение
	28


5. ТЕКУЩИЙ И ИТОГОВЫЙ КОНТРОЛЬ РЕЗУЛЬТАТОВ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Текущий контроль, проводимый на семинарских занятиях, предполагает проверку качества усвоения студентами теоретических и практических знаний по данной дисциплине. Основной формой текущего контроля является опрос, как устный, так и письменный, а также проведение самостоятельного письменного анализа предложенных текстов. Пример контрольного задания находится в Приложении №1.

Итоговый контроль осуществляется в форме экзамена, проводимого в конце семестра. Билет включает в себя теоретический вопрос и два практических задания. Пример экзаменационного задания находится в Приложении №2.
Всего за семестр студент может набрать 1000 баллов, из них текущий контроль – 800 баллов, итоговый контроль – 200 баллов. Допуск к экзамену – 450 баллов.
Текущий контроль (800 баллов):

· Посещение лекционных занятий 190 баллов (19 лекций × 10 баллов)

· Посещение и активная работа на семинарских занятиях 200 баллов (10 занятий × 20 баллов)

· Подготовка докладов и сообщений на семинарские занятия 100 баллов (2 доклада × 50 баллов)

· Текущие контрольные работы 100 баллов (5 работ × 20 баллов)

· Комплексный анализ художественного текста 210 баллов (3 текста × 70 баллов)

Итоговый контроль (200 баллов):

· Теоретический вопрос – 50 баллов

- 45-50 баллов – ответ полный, студент активно владеет материалом, дана правильная трактовка основных терминов, изложение логично, студент отвечает на дополнительные вопросы в рамках тематики, указанной в вопросе;

- 35-44 баллов – ответ неполный, студент не владеет свободно терминологией, допущены ошибки в изложении материала, изложение сбивчивое, студент затрудняется ответить на дополнительные вопросы, в рамках тематики указанной в вопросе;

- 25-34 баллов – ответ неполный, студент не владеет терминологией, в изложении материала допущены существенные ошибки, студент не в состоянии ответить на дополнительные вопросы, в рамках тематики указанной в вопросе;

- 0 баллов – студент не ответил на вопрос, указанный в билете.
· Практическое задание – 50 баллов

- 45-50 баллов – студент правильно ответил на все вопросы задания, верно указал все стилистические средства и фигуры

- 35-44 баллов – студент затруднился ответить на одно из заданий, указал не все стилистические средства и фигуры

25-34 баллов – студент выполнил менее половины заданий, не указал или не верно указал стилистические средства и фигуры

0 баллов – студент неверно выполнил или не выполнил ни одного задания.

· Комплексный анализ художественного текста – 100 баллов

Студенты получают текст за неделю до экзамена и сдают преподавателю за три дня до экзамена. Интерпретация текста выполняется на французском языке. Параметры оценки:

- выполнение работы в срок – 5 баллов

- логичность и связность изложения – 5 баллов

- структура изложения (наличие и смысловое наполнение введения, основной части и заключения) – 10 баллов

- выявление стилистических фигур и их интерпретация – 20 баллов

- определение типа текста (описание, повествование и т.д.) – 10 баллов

- определение типа фокализации – 10 баллов

- выявление и интерпретация лексических полей – 20 баллов

- интерпретация грамматических и синтаксических особенностей текста – 10 баллов

- выявление основных идей текста и особенностей авторского стиля – 10 баллов

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
6.1. Перечень рекомендуемой литературы
	№

п/п
	Автор
	Заглавие
	Наличие в библиотеках

	Основная литература

	1
	Балли Ш.
	Упражнения по французской стилистике. – М: Едиториал УРСС, 2004. – 272 с.
	НБ ТГУ

	2
	Балли Ш.
	Французская стилистика. – М: Издательство иностранной литературы, 1961. – 393 с.
	УМЦЯП 7 корпуса ТПУ

	3
	Долинин К.А.
	Стилистика французского языка. – Л: Просвещение. Ленинградское отделение, 1978. – 342 с.
	Каф ЛиП

	4
	Ладыгин Ю.А., Додю Б.
	Аналитическое чтение. – Иркутск: ИГЛУ, 2005. – 320 с.
	Каф ЛиП

	5
	Хованская З.И., Дмитриева Л.Л.
	Стилистика французского языка. – М: Высшая школа, 2004. – 415 с.
	Библиотека им. А.С. Пушкина

	Дополнительная литература

	6
	Глухова, Ю.Н.
	Язык французской прессы. — М: Высшая школа, 2005. — 182 с.
	НТБ ТПУ

	7
	Долинин К.А.
	Интерпретация текста. Французский язык. – М: КомКнига, 2004. – 263 с.
	НБ ТГУ

	8
	
	Изучаем теорию языка самостоятельно: материалы для самостоятельной работы студентов по теоретическим дисциплинам французского языка. – М: АСТ: Восток-Запад, 2006. – 128 с.
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Приложение 1

Образцы контрольных заданий по курсу «Стилистика французского языка»

NOTIONS FONDAMENTALES: LA NORME

1. - Associez les deux phrases synonymiques:

C’est une vache nana.

Y aura de la fesse chez lui.

Qu’est-qui ce double-mètre.

Attaque-moi sur le fil vers dix plombes!

Qui est cet homme de grande taille?

C’est une belle femme.

Téléphone-moi vers dix heures.

Il y aura des femmes chez lui.

- Indiquez la norme à laquelle chaque phrase est propre.

2. Trouvez des équivalents neutres des mots et des expressions suivants:

riflard,  frimousse, marâtre, filer à l’anglaise, décharné

3. Traduisez les propositions suivantes en respectant le style:

	style neutre
	style imagé

	La neige est tombée sur Paris.

Les journaux russes nous ont annoncé la mort de l'écrivain russe Ivan Tourgueneff. 

Parlez-moi d'Anatole France. C'est un écrivain célèbre de notre siècle.

J'ai faim. Donnez-moi, s'il vous

plaît, un morceau de pain,
	Pour comble de malheur la neige a fait son apparition à Paris.

Le grand romancier russe, qui avait adopté la France pour patrie, Ivan Tourgueneff vient de mourir après une horrible agonie qui durait depuis près d'un mois.

Eh bien quelques mots sur Anatole France, qui mérite toute notre attention. Esprit caustique et un styliste fin de nos jours.
C'est que j'ai l'estomac creux. Je vous en supplie, donnez-moi une croûte.


Приложение 2

Образец заданий для итогового контроляпо курсу 
«Стилистика французского языка»

Кафедра ____ЛиП_____

ЭКЗАМЕНАЦОИННЫЙ БИЛЕТ № 1 

по дисциплине

«Стилистика французского языка»
курс 3 семестр 6

	1. La formation de la stilistique en tant que science linguistique


	2. Le travail pratique


	3. Le commentaire composé du texte proposé



	


Составил       __________________  / Вяткина И.А./

            Утверждаю:

Зав. кафедрой __________________  / Велединская С.Б./





 
«__» __________ 200_ г.
Практические задания

La 1ère partie
1. a) Déterminez le style langagier auquel appartient ce texte; 

     b) Enumérez les facteurs communicatifs et les caractères linguistiques qui se révèlent dans le texte. 

Ce fut midi. Les voyageurs montèrent dans l'autobus. On fut serré. Un jeune monsieur porta sur sa tête un chapeau entouré d'une tresse, non d'un ruban. Il eut un long cou. Il se plaignit auprès de son voisin des bousculades que celui-ci lui infligea. Dès qu'il aperçut une place libre, il se précipita vers elle et s'y assit.
Je l'aperçus plus tard devant la gare Saint-Lazare. Il se vêtit d'un pardessus et un camarade qui se trouva là lui fit cette remarque : il fallut mettre un bouton supplémentaire

2. Relevez tous les procédés stylistiques :

a) Votre retour pour eux, 

C’est comme une naissance.

      L. Aragon. Le Musée Grévin.

b) Tout ceux des communes, orateurs et membres, demeurèrent en attente, debout et nu-tête, devant les pairs assis et couverts.

 V. Hugo. L’homme qui rit. 

La 2e partie

Faites le commentaire composé du texte proposé.

Environné d'ennemis comme l'Anglais d'eau, harcelé par d'insatiables poursuivants qui en veulent à son beau pays, à son portefeuille, à sa liberté, à ses droits, à son honneur, à sa femme, le Français, on le conserva aisément, demeure sur ses gardes.

Il est méfiant. 

Puis-je même dire qu'il naît méfiant, grandit méfiant, se marie méfiant, fait carrière dans la méfiance et meurt d'autant plus méfiant qu'а l'instar de ces timides qui ont des accès d'audace, il a été à diverses reprises victime d'attaques foudroyantes de crédulité? Je pense que je puis.

De quoi donc se méfie le Français? De tout. Dès qu'il s'assied dans un restaurant, lui qui vit dans le pays où l'on mange les meilleures choses du monde, M. Taupin commence par se méfier de ce qu'on va lui servir. Des huîtres, oui. 

«Mais, dit-il au maître d'hôtel, sont-elles vraiment bien? Vous me les garantissez?» 

Je n'ai encore jamais entendu un maître d'hotel répondre:

«Non, je ne vous les garantis pas!» En revanche, il peut arriver de l'entendre dire: «Elles sont bien... Mais (et là il se penche en confident vers son client)... pas pour vous, monsieur Taupin... (ou monsieur Delétang-Delbet ou monsieur Dupont)», ce qui constitue, surtout si M. Taupin est accompagné, une très flatteuse consécration.

D'ailleurs, M. Taupin sait très bien que, si les huîtres sont annoncées sur la carte, c'est qu'elles sont fraîches, mais il aime qu'on le rassure, et surtout il ne veut pas être pris pour quelqu'un à qui «on tire la jambe»
.

M. Taupin se méfie même de l'eau: il demande de l'eau fraîche comme s'il existait des carafes d'eau chaude ou polluée. Il veut du pain frais, du vin qui ne soit pas frelaté.

«Est-ce que votre pomerol est bien?.. On peut y aller?.. Ce n'est pas de la bibine, au moins!»

Que serait-ce dans un pays comme le mien où se mettre à table peut être une si horrible aventure! 

Ayant ainsi fait un bon (petit) repas, M. Taupin refait mentalement l'addition.

«Par principe», me dit-il, et parce qu'il ne veut pas qu'on la lui fasse à l'esbroufe. Trop commode. S'il ne trouve pas d'erreur, il semble déçu. S'il en déniche une, il est furieux. Après quoi, il s'en va, plus méfiant que jamais, dans la rue.

Il y a quelque temps, comme je me rendais gare d'Austerlitz (il faut bien y passer) pour aller dans une petite ville du Sud-Ouest avec M. Taupin, celui-ci m'avertit qu'il ferait une courte halte dans une pharmacie pour acheter un médicament dont il avait besoin.

«Too bad!..  Vous êtes souffrant? demandai-je.

– Non, pas du tout, mais je me méfie de la nourriture gasconne.

– Ne pouvez-vous acheter votre médecine sur place?

– On ne sait jamais, dans ces petites villes... Je serai plus tranquille si je la prends à Paris.»

A ma grande surprise, notre taxi dépassa plusieurs pharmacies qui avaient tout à fait l'air de pharmacies, mais en lesquelles M. Taupin ne semblait pas avoir confiance. Je compris alors le sens de cette inscription française qui m'avait toujours laissé perplexe: En vente dans toutes les bonnes pharmacies. Celles que je venais de voir, évidemment, c'étaient les autres. 

Enfin, nous nous arrêtâmes devant la bonne. En revenant à la voiture, un petit flacon à la main, M. Taupin me dit, comme pour s'excuser: 

«Je me méfie plutôt de tous ces médicaments qui ne servent strictement à rien. Mais ma femme, elle, y croit. Il n'y a que la foi qui sauve...» Comme nous gagnions la gare, je remarquai que M. Taupin, inquiet, jetait de temps en temps un coup d'oeil sur sa montre. Il devait se méfier de «son heure», car il finit par demander au chauffeur s'il avait l'h e u r e   e x a c t e. Un Anglais ou un Allemand demandent: W h a t      t i m e   i s   it? ou W i e v i e l   U h r   i s t   e s? et on leur donne l'heure. M. Taupin ne saurait se contenter d'une heure comme une autre. Il veut 1'h e u r e  e x a c t e,  L'heure de l'Observatoire de Greenwich, du Mont Palomar. En l'occurrence il parut tranquillisé par l'heure du taxi-place qui ne différait pas sensiblement de la sienne. Mais, arrivé à la gare, il fit une ultime vérification dans la cour en m'expliquant que les horloges extérieures des gares avancent toujours de trois minutes pour que les gens se pressent. M. Taupin mit donc sa montre à l'heure de la gare moins trois minutes, plus une minute d'avance pour le principe, ce qui lui fit perdre au moins soixante secondes.

Nous nous dirigeâmes ensuite vers notre train et nous nous installâmes à deux coins-fenêtre. Puis nous descendîmes faire quelques pas sur le quai, mais, auparavant, il marqua trois places de son chapeau, de son parapluie et de mon waterproof.

«Nous ne sommes que deux, lui fis-je observer.

– C'est plus sûr, me dit-il, les gens sont tellement sans gêne!» Quant au train, je pensais M. Taupin rassuré puisqu'il avait consulté l'indicateur; pourtant, avisant un employé, il lui demanda:

« On ne change pas, n’est-ce pas, vous êtes sûr ? »

Et, se tournant vers moi :

« Avec ces indicateurs, je me méfie... »

Pierre Daninos

« Carnets du major Thompson »
Теоретические вопросы

1. La formation de la stylistique en tant que science linguistique.

2. L’objet et les domaines de recherches de la stylistique linguistique.

3. L’objet et les domaines de recherches de la stylistique littéraire.

4. La catégorie de la norme (la différence entre la norme de la langue et la norme communicative).

5. La catégorie de la norme (norme littéraire, neutre et norme interne d’un style langagier).

6. La valeur stylistique et ses composantes.

7. La fonction informative neutre et fonction stylistique.

8. La fonction stylistique et fonction  esthétique.

9. La classification du vocabulaire français.

10. Les slyles langagiers (définition, caractères).

11. Les styles langagiers (problème de classification).

12. Le style scientifique.

13. Le style officiel.

14. La langue de la presse.

15. Le style familier.

16. Le texte littéraire (définition, classification).

17. Les procédés stylistiques.

Приложение 3
РЕЙТИНГ-ПЛАН 

ОЦЕНКИ
















«отлично» 851 – 1000 баллов


         по дисциплине «Стилистика французского языка»

                         Лекции 38 час.  
«хорошо» 701 – 850 баллов



  для студентов __3__ курса ИМОЯК
                                                                    Практ. занятия 19 час.

«удовлетворительно» 551 – 700 баллов                         специальности 031202 «Перевод и переводоведение»                                                       СРС 76 час.

                                                                                                      на _____6____ семестр 2008/2009 уч. года

	Название 

раздела дисциплины
	Тематический контроль
	Итоговый балл

max.

	
	Лекции
	Практические занятия
	СРС
	Итого ТК

max.
	

	
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	
	

	Основные понятия стилистики
	Понятие нормы и ее виды
	2 уч.нед.
	20
	Стилистика лингвистич. и литер. Понятие нормы и ее виды
	2 уч.нед.
	15
	Подготовка к коллоквиуму
	2 уч.нед.
	20
	55
	55

	
	Стилистическое значение
	4 уч.нед.
	20
	Стилистическое значение
	4 уч.нед.
	20
	Подготовка к фронтальному опросу
	4 уч.нед.
	20
	60
	115

	
	Дифференциация языка
	5 уч.нед.
	10
	
	
	
	Подготовка к коллоквиуму
	5 уч.нед.
	20
	30
	145

	
	Варианты и синонимия
	6 уч.нед.
	10
	Дифференциация языка
	6 уч.нед.
	20
	Подготовка устных сообщений
	6 уч.нед.
	50
	80
	225

	
	Стили письменной речи
	11 уч.нед.
	50
	Стили письменной речи
	11 уч.нед.
	40
	Подготовка доклад
	11 уч.нед
	50
	140
	365

	Литературные стили
	Стиль художественной литературы
	12 уч.нед.
	15
	Функция стилистическая и эстетическая
	12 уч.нед.
	5
	
	
	
	20
	385

	
	Экспрессивные стилистические средства
	14 уч.нед.
	20
	Экспрессивные стилистические средства
	14 уч.нед.
	20
	
	
	
	40
	425

	
	Экспрессивные стилистические средства
	16 уч.нед.
	20
	Экспрессивные стилистические средства
	16 уч.нед.
	20
	Контрольная работа
	16 уч.нед.
	20
	60
	485

	
	Текст и художественный текст
	17 уч.нед.
	5
	Экспрессивные стилистические средства
	17 уч.нед.
	20
	Контрольная работа
	17 уч.нед.
	20
	45
	530

	
	Комплексный анализ художественного текста
	19 уч.нед.
	20
	Комплексный анализ художественного текста
	19 уч.нед
	40
	Сочинение
	19 уч.чнед
	210
	270
	800

	Экзамен
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	200

	Итого:


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	1000


*
Всего на семестр – 1000 баллов


из них: 800 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – итоговый контроль


если есть курсовая: 600 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – курсовая, 200 баллов – итоговый контроль
� You're pulling my leg! - Littéralement: «Vous tirez ma jambe.» Locution anglaise qui veut dire: «Vous voulez me faire marcher!» 
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